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lmurgaty] 
mur

ga 
murgasty 

-

murg 
murk 

amurca (amurga) 

570; 
308); 

169; Scheludko 120, 138; 
137; 

Vrabie Romanoslavica 14, 163; 
14; Machek ESJC 383; 

268-269; 199-
200.-

1 
-

-

. . mur
dar, 

murdar (m1rdar) 

474; 308; 269; DLRM 
522; lV 2, 2195. 

Muraena L.:&;-
n. murena, mu

-
Mu

rane) mu

smero 

35- 7-210 

12; 
569; 218; Holub-Lyer 

325; Holub-Kop. 233; 304; 
Mikl. EW 202; Walde-Hofm. 123; 
Frisk 271.-

1-

0», 

sa 

murza; 
myrza 

murza 

da 

453; 12; 218-
219; 238; Kopalinski 635; Sl. 
wyr. obcych 482, 496; Mikl. EW 205. 

-
n. murzac -

(Briickner 348); 

- 569), 
murzyn 

1968, 80). 
Ru

bus caesius L.» 

mura; mOre, mora, 
morum «TG.», mo

rus Walde-Hofm. 
114.-
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мурий «темно-сірий або сіра-бурий 
в плямах (про масть); брунатний, в ла
стовинням (про обличчя); [брудно-сірий, 
чорно-коричневий Ж]», [моранuстий] 
<<темно-смугастий, пістрявий» Ж, [мура
нИстий] «Те. Ж; брудний 0», [мурова-
стий] «чорно-коричневий, чорно-чер-
воний» ЛексПол, [мурко] «мурий пес 
ВеНЗн; буро-ряба худобина або собака 
Бі», [муря] «темно-смугастий бик» 
ВеНЗн; - р. lщjрьtй] <<бурий, чорно-ко
ричневий або жовтувато-сірий; смуга
стий», сщjрьtй «темно-сірий, темно-бу
рий», ч. [ moura] «темно-смуга ста коро
Ва>>, mourovaty «смугаспо-темно-сі
рий»; - псл. muгь «темний», можливо, 

nов'язане з mur- «брудне болото» (Buga 
RR І 468-469); зіставля.пося також 
(Фасмер ІІІ 15; Machek ESJC 377) в 
гр. cirta.up6~ «Темний, туманний».- Пор. 
мургий, мурИна, муругий. 

мурин «мавр, негр»;- р. щ}рин, бр. 
заст. мурьщ, др. мурин'О, мур7>, п. mu
rzyn, ч. mourenin, ст. miii'(eп)in, слц. 
murin, вл. mбr, нл. mor, слн. mur(in), 
стсл. мо у рин-ь.; -запозичення з гер

манських. мов; двн. mor «мавр», нвн. 
Mohr «те.» походить від лат. maurus 
«мавр. араб».- Richhardt 80; Фасмер 
ІІІ 13; Преобр. І 570; Briickner 348; 
Machek ESJC 377; Holub-Kop. 232; 
Mikl. EW 204-205.- Див. ще мавр. 

[мурйна] «невелике болітце, що ва~ 
лишається після повені»; - р. [мур] 
«Пліснява», [мурлИна] «озеро коло бо
лота», ч; mouF «сажа, кіптява», слц. 
miir «Т6.»; - п~л. muгь, очевидно, по
в'язане s murava «мурава»; - спорід
нене з лит. mauras «бруд», muras «мокра 
зеМЛЯ», murti, murstu «МОКНуТИ», ЛТС. 
murit «sабруднювати», данFЛ. снн. 
дфриз. mor «болото», нвн. Moor, англ. 
moor «т~.», і є. * mor-; припускається даль
ший зв'язок з мул, мИти (Фасмер 
ІІІ 10-11).- Machek ~SJC 377; Ho
lub-Lyer 323; Schuster-Sewe 947; Traut
mann 172; Buga RR І 468-470; Юuge
Mitzka 487.- Пор. мурава\ мурий. 

[мурівка] (орн.) «ластівка міська, 
Delichon» Шарл;- похідне утворення 
від мур; назва зумовлена місuем гні
здування птаха.- Булаховський Вибр. 
пр. ІІІ 217.- Див. ще мур. 
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муркач - див. меркач. 
[мурлата] «верхня дерев'яна балка, 

що кладеться вздовж стіни» Дз, Л, [мур
латІ «ТС.» Мо; - р. [мурлат] ««балка, 
на якій лежать кінuі кроков», бр. [мур
латьt] «верхній вінок зруба хати», п. 
mнrlat «мауерлат, опорний бруG», mur
lat, murlata «Тс.»; - через посередни
цтво польської мови запозичено в ні
мецької; нвн. Mauerlatte <<ТС.» єкладає
ться з іменників Mauer «стіна» і Latte 
«планка, рейка».- Briickner 348.- Див. 
ще лата, мур. 

мурло <<груба, невихована людина; 
відлюдько; [пика, морда, рило ЖІ», 
мурмИло «груба, невихована людина; 
відлюдько»; - р. мурло «пика, морда», 
[мурн6], бр. мурло «тс.», схв. мурлак 
(мурлак) «неотеса, відлюдько»; - неяс
не; пов'язується з тюрк. murun < buruп 
«ніс» (Даль ІІ 360; Горяев 219); припус
кається також звуконаслідувальне по
ходження (Фасмер ІІІ 13); форма сло
ва пояснюється аналогією до рИло (Пре
обр. І 569). 

[мурмоситися] «супитися, бути в по
ганому настрої»; -результат контамі
наLlіЇ слів [бурмоситися] «те.» і мурмо
тати (див.). 

мурмотати, мурмотіти- див. мур
мур. 

мур-мур (вигук, що передає мурко
тання кота), [мурк, мурлу} «т~.» Ж, мt)р
к.ати, муркотати, муркотіти, мурлИ
кати, мурмотати, мурмотіти, [мурни
кати Ж} «ТС.», мурчати «муркотати (про 
тварин); бурчати (про людину)», [мор
моніти1 «бурчати; мурмотати» ВеУг, 
(мумритати] <<бурмотати, мимрити» 
ЛексПол, [мумринt)mи] «промимрити» 
тж, муркіт «муркання», [мурк6] «кіт» 
Пі, [муркотUло] <<буркотун», [муркотій] 
«ТG.», (муркотнЯ) «муркання»; - р. мур
мур, мурлЬtкать, бр. мурльщаць, n. 
mruczec, ч. mruceti «ричати; бурчати; 
муркотіти», слu. mri.Icat' «те.»; -звуко
наслідування, наявне також в інших 
мовах: нвн. murmeln «бурмотіти», лат. 
murmurare «те.», тюрк. myrla- «муркоті- · 
ти, бурмотіти».- Фасмер ІІІ 13; Пре_: 
обр. І 570; Briiekner 346; Machek ESJC 
381; Holub-Lye: 324; Holub-Kop 233; 
Mikl. EW 204. 



муругий 

муругий «рудий або темно-сірий з 
темними смуrами; [нечшного, брудного 
кольору; темно-коричневий; чорно-сі
рий; чорно-жовтий ЖІ», [моругий] «ру
дий або темно-еірий з темними смугами», 
lмуруговатий] «бурий ~ темними смуга
ми; тигровий» Б і, [муруга] «віл сіра-білої 
масті з вузькими темними (tМугами»; -
р. .иур!)гий «темно-бурий або руда-бу
рий», [мор!)гий] «брудно-сірий» (про ко
та), tl- morqgi «смугастий», слн. mar6ga 
«пляма», смуга»;- очевидно, пов'язане 
з мурий;· зіставляється також з [м!)ргий] 
(Преобр. І 570), з р. марать (Фасмер 
ІІІ 14).- Горяев 219; Bri.ickner 344.
Пор- мерегий, мургий, мурий. 

мурчак, мурч6к - див. морща. 

мус «солодка <права з фруктовим 
сиропом; (зает.) піна, бродіння рідини 
Бі», мусИрувати «збивати в піну; пі
нитиая; щось nеребільшувати», мусу
вати «робити пінистим; (пінитися; гра
ти (про вино) Ж]»; - р. мусс, бр- мус, 
п. mus «мус; піна; крем з білка; газ 
(шипучих напоїв)», схв. муса, муса 
«напій з деревного соку», слн. musirati 
«nінитися».; - запозичення з французь
кої мови; фр. mousse «муе, піна; збиті 
вершки» остаточно не з'ясоване; може 
бути виведене від лат. museus «мох» або 
нар.-лат. mulsa «мед (напій)», похідного 
від mulsus «підсолоджений медом, ме
довий».- СІС2 565; Горяев Доп. 28; 
St. wyr. obeych 496; Юеіп 1009; Dauzat 
489.- Див. ще мох, муселець. 

муса -'- див. мйдза. 

[муса т] «Стал еве кружало для го
стріння ножів; кр~сало» Ж. [мусdд] 
«ТG.» Ж. [мусак] «Gталевий брусок для 
вирівнювання леза коси», [муссак] <<кин
джал» Ж;- р. [мусат) «бруеок для го
стріння ножів; кресало», [мусакl «кре
еало», [мусет] «те.», п. musat «сталь 
Для гостріння шабель>~, схв. масат «кре
сало; сталевий бруєок»; - запозичено 
а турецької мови:, частково через nосе
редництво східнороманських (молд. мз
ссіт, рум. masat «СТалевиЙ бруСОК»); 
тур. masad «сталеве точило» походить 
від ар. massad «ТС.», пов'язаного з massa
da «терти».- Vincenz 10; Фасмер ІІІ 15; 
Преобр. І 570-571; Шипова 238; Briick-. 

35* 

мускат 

(ier 349; Mikl. 
nauer 260. 

EW 184; Matze. 

муселець «напій з вареноvо і розве
деного меду», [мусулес] <<тс.» С Ж. Бі, 
[мусулецьІ «та. Г; сироватка Ж»; -
схв. муселез «старе вино; виног.радний 
сік; виноградне сусло»; - запозичення 
з латинської мови; лат. mulsus «Підсо
лоджений медом», mulsum «вино з ме
дом, медове вино» через незасвідчену 
форму *melsus виводиться від mel 
«мед».- Walde-Hofm. ІІ 123.- Див_ 
ще малЯс.- Пор. мус. 

мусир, лtусірча- див. морс6ля. 
мусити, [мусати) <<МуІШТИ» ВеУг, [му

сіти] «TG.», [мус] «примус; обов'язок 
МСБГ», [щjса BeYv, щ}ша ЖІ «те-; 
необхідність», [мус] (приал_) «Обов'яз
ково, неодмінно» МСБГ, [мусай, мyc6вtJl 
«ТС.» тж, [мусИт] «мабуть; пора» О, [му
сить] «імовірно, можливо, безумовно 
Ж; мабуть Корз», вймусити «заставити», 
[вuмус] «примус» Ж. вИмушений, змусипш 
«заставити», невИмушений, [непрИмус
ний] «добровільний» Ж, прищjсити «за
ставити», прuм(Jс СУМ, Бі, [примусіяІ 
«речі, приналежноGті; турботи, клопіт», 
примусовий, прИмусом «насильно>), ст. 
мусити (1408); - р. [мусить], бр. мУ
сіць, п. music, ч. musiti, ст. museti, слц. 
musiet', ВЛ. musac, НЛ- musas; - через 
посередництво західноелов'янських мов 
запозичено з німецької; н. miissen «му
сити» (двн. muo3ann «те.») пов'язане 
з messen «міряти» і споріднене а лат. 
meditor «обмірковую, збираюеь», гр. 
tJ.ЄбOf.tClL «турбуюсь», псл. mera, укр
міра.- Кобилянський Мовозн. 1976/6, 
32; Richhardt 81; Шелудько 40; Фас
мер ІІІ 15; Hiittl-Worth 17; Briickner 
348-349; Machek ESJё 383-384; Ho
lub-Lyer 325; Schuster-Sewc 969; Mikl. 
EW 205; Юuge-Mitzka 475, 495.-
Див. ще мfряти, модус. · 

Мусій - див. Мойсей. 
мускат «сім'я щюдів мускатника; 

сорт винограду; сорт вина», муска

тель «сорт вина», мускатник (бот.) 
«Myristica fragrans», [мушкатникІ «Тс.» 
Ж, [.мушкателька] «сорт груш» Умань, 
[мушкати] «сорт слив, Prunus domesti
ca L.» ВеНЗн, мускатний; - р. бр. 
болг. мускат, п. muszkat «мускат, мус-
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мускати 

катний горіх; сорт вина», ч. слц. mus
k:H «мускатник; сорт винограду і вина», 
БЛ. ШUSOta (musata) «МуСКаТНИЙ горіх; 
мускат», нл. muskota, muskot, м. мис
кат, СХВ. мускат, СЛН. moskat «ТС.»; -
через посередництво російської і поль
ської мов запозичено з французької; 
фр. mнscat «мускатний виноград; сорт 
вина» походить від іт. moscato «з муску
соч змішане», як:е зводитьс}< до елат. 

, muscatum «мускатний горіх», похідного 
від muscus «мускус».- СІС2 565; Фас
мер ІІІ 16, 20; Пре~бр. І 571; Kopalinski 
652; Machek ESJC 384; Holub-Lyer 
.J25-326; Ho!ub-Kop. 235; Schuster
Sewc 970; К\uge-Mitzka 496; Dauzat 
492.- Див. ще мускус. 

[мускати] «пригладжувати; легко 
торкатися Ж», [муснутu] <<легко торкну
тися» Ж; -запозичення з польської 
мови; п. mJJskac «легко торкатися; гла
дити», musnqc «тс.», можливо, спорід
нене з лит. miшti «одягати (обручку на 
палець)», лтс. maut «гладити», лат. mo
vёre «рухати».- Briickпer 349. 

мускола, щjск6та - див. мозrола. 
[мускотітиl «шарудіти» Г; -звуко

наслідувальне утворення, очевидно, по
в' язане з [м6сюіти} «бити, стукати» 
(див.). 

мускул «м'яз», мускулатура, муск.у
л.uстий, мускулЯстий, мускульний;
р. бр. болr. м. мускул, n. muskul, ч. 
слц. muskul, вл. muskl, нл. muskel, 
схв. мускул, слн. musku!atlнa;- запо
зичення з латинсько'імови; лат. musculus 
«мишеня; мускул» є sменшеною формою 
іменника mu" «миша>>, €порідненого з 
дінд. mi.lb, гр. ~-t5;;, двн. дангл. mus, 
nсл. mysь ~<те.», укр. мИша; назву тва
рини було перенесено на м'яз (первіс
но - біцепс) за зовнішньою nодібністю 
(форма, рухливість).- СІС2 565; Фас
мер ІІІ 16; Преобр. І 577; Горяев 219; 
Kopalifiski 651; Holub-Lyer 325; Wal
de-Hofm. ІІ 132.- Див. ще мИша, 
мИшка. 

мускус «nахуча речовина рослинно
го або тваринного походження», мус
кусний, мускусовий; - р. бр. болг. 
мускус, ч. mosus, слu. muskus, m6sus, 
м. миск, схв. мускус, м6шус, ели. m6-
sek; - р.-цсл. M'htK\Зtь М~tк\Зсь;- за-
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пазичення з латинської мови; лат. mus
cus походить від гр. ~-t6o:x.o~, яке зво
диться до перс. musk «мускус», спорід
неного з дінд. шщkа\:1 «сім'яне яєqко» 
( > «рідина з сумки мускусної тварини»), 
пов'язаним з mU\:1 «миша», що відпові
дає лат. mus «те.», укр. мИша; думка про 
за пазичення перс. musk з давньоіндій
сько'і мови (ClC2 565; Фасмер ІІІ 16; 
Преобр. І 571; Walde-Hofm. JI 134; 
Frisk ІІ 260) нед~статньо обгрунтова
на.- Machek ESJC 374; Holub-Lyer 
322; Mayrhofe~ ІІ 657-658.- Див. ще 
мИша.- Пор. мускат . 

муслін (легка тонка й м'яка ткани
на), [мушлuн, мt)шлін Ж] «те.», \мушле
вий, лtушліft6вий1 Ж; - р. муслuн, 
бр. муслін, n. muslin, q, muse
Jin, CЛJl. muse]in, musJin. болг. Аtусе
лИн, схв. мyceлfift, муслйн, мушу лїін, 
слн. muslin; -запозичення з францу
зької мови; фр. mousseline походить 
від іт. mussolina (mussola) «TG.», пов'я
заного з назвою міста в Месопотамії 
Mussolo (ар. Mosul); у формі [мушлінl 
слово запозичено з nольської мови.
СІС2 565; Булаховський Нариси 99; 
Фасмер ІІІ 16; Kopaliii.ski 652; Briickner 
.)49; Machek ESJC 384; Holub-Lyer 
325; Dauzat 489.- Пор. мосулбес. 

мусон «вітер, що взимку дме з мате
рика на море, а влітку з моря на мате

рию>; - р. мусс6н, бр. болr. мусон, 
п. muson, monsun, ч. monsun, monzun, 
слц. monzйn, вл. monsun, схв. мднсун, 
слн. mons(m, шопsйш; - через посе
редниитво романських мов (фр. mous
son, порт. mощ:fю, icn. monzon) запо
зичено з арабської; ар. mausim «пора 
року» пов' язане з wasa ша «Таврувати, 
позначати».- СІС2 565; Фасмер ІІІ 17; 
Kopaliiiski 644; Holub-Lyer 321; Lo
kotsch 115; Юuge-Mitzka 486; Dauzat 
489; Юеіn 1000. 

муст1 «свіжий сік; молоде вино; 
[кваl: МСБГІ», [мощ} «виноградний сік; 
молоде вино» Ж;- р. муст, мост, бр. 
муст, др. м7>ст7>, мьст'О, n. moszcz 
(muszcz) «молоде вино; фруктовий або 
овочевий сік; сусло», ч. нл. most, слц. 
must, most, БЛ. ШoSt, болr. M'OCm, М. 
[мост], схв. муст, слн. most, стсл. 



муст 

M'hCT'h «Те.»;- псл. шьstn;- запозиче
но з латинської мови, в сучасній формі, 
мождиво, через нижньонімецьку (нн. 
most, must); лат. шustuш «виноградне 
сусло, мо.ІІоде вино» пов'язане з mus
tus «молодий, свіжий, новий» (від * mus
tos «вологий»), далі з muscus «мох», 
спорідненим з псл. Ш'ЬХ'Ь, укр. мох.
Фасмер ІІ 662-663, ІІІ 17; Преобр. 
І 571-572; Горяев 219; Briickner 344-
345; Machek ESJё 374; Holub-Lyer 
322; Holub-Kop. 230; Mikl. EW 207; 
Walde-Hofm. ІІ 136.- Див. Іде мох. 

[муст2 ] «річковий мул; осад; гуща; 
бруд Ж; гноївка; мокрий сніг 0», [мо
стівка] «гноївка», Імасцівка О, мустівка 
О, мустЯнка Ж] «ТС.», Снустuти] «на
повнювати брудом, гноївкою; топтати 
ногами Ж; гноїти 0>); - неясне; мож
ливо, результат зближення нвн. Mist 
<<rній» з муст «сію>. 

мустанг «здичавілий кінь американ
ських прерій»; - р. бр. болr. мустанг, 
п. ч. слц. mustang, схв. Аtустанг: -
запозичення з англійської мови; англ. 
mustang «те.» походить від ісп. mestefio, 
mestengo «худобина, що заблудилась», 
пов'язаного- з mesta «товариство скота
рів», яке зводиться до лат. mixta, діє· 
прикметника ж. р. від miscёre «змішува
ти», СПОріднеНОГО 3 ПІ.:Л. mesiti, укр. 
місИти, мішати.- СІС2 565; Kopa!iii
ski 652; Holub-Lyer 325; Skeat 342; 
К\еіn 990, 1018.- Див. ще місИти.
Пор. метИс, мікстура. 

[мусувати] «розмірковуватИ>), [мусу
ватися] «ВОВТУЗИТИСЯ», [.мушляти) «Ме
тикувати, міркувати»; - неясне; мож
ливо, пов' язане з мисль або з [моцува
тися] «З великими зусиллями щось 
робити», похідним від міць «сила>>. 

мусульманин «магометаниН>>, мусуль
манство «іслам»; - р. м.усульм.Шtин, бр. 
м.усульли'тін, п. muzlllmaniп, ч. musul
man, CJlц. muzulman, болr. мюсюлманин, 
м. муслилиін, схв. мусліJміін, слн. musli
man: -через посередництво тюркських 
і перської мов (пор. тат. мусулман «бла
говірний, му<>ульманин; татарин», тур. 
miis\Umaп (miislim) «мусульманин», перс. 
muslinйi n «відданий ісламу») запозиче
но з арабської; ар. mus!im «віддані 
ісламу», ПОВ' язане З asla Ша «ВіН ПЇДІЮ-

мутИти 

рений, відданий», salima «залишатись 
щлим, рятуватися».- Фасмер ІІІ 17; 
Шипова 239; Преобр. І 572; Горяев 219; 
Kopaliiiski 653; Brikkner 349; Holub
Lyer 325; Mikl. EW 205; Lokotsch 122; 
Юеіn 1007, 1018.- Пор. бусурман. 

муталь, муталuця, муталька, м.!}· 
тель, м!}тиль, мутіль, м.утлик - див. 
метелик. 

мутація «зміна спадкових ознак», 
мутант «організм, що виник унаслідок 
мутації», мутаційний: - р. болг.мута
цuя, бр. м.утацьtя, п. mutacja, ч. muta
ce, слц. muHicia, м. схв. мутаци;а, ели. 
mutacija; - інтернаціональний термін, 
утворений від лат. muta tio «зміна», 
пов'язаного з mutare «змінювати, пере
робляти», спорідненим з дінд. methati, 
mithati «змінює, чергується», гm. maid· 
jan «змінювати», лтс. mietus «зміна», 
псJІ. rnьstiti, укр. мстИти.- СІС2 566; 
Bruckner 339; Kopaliiiski 652-653; Ho
lub-Lver 326; КІеіп 1019; Walde
Hofm. ·п 137-138.- Див. ще мИтусь, 
мстИти. 

[мутерrамер] <<Прилад, яким виби
вають дірки в гайках» О;- п. [muterha
mer] «те.»;- запозичено з німецької мо
ви, можливо, через посередництво поль

ської; н. Miitterhaшmer «ТС.» е склаl!
ним словом, утвореним з іменників 
Mutter «гайка» і Hammer «молоток».
SW І1 1078.- Див. ще rамарня, мут-

. ра.- Пор. мутердоринь. 
[мутердоринь] «прилад, яким виби

вають дірки в гайках» О; - заnозичен
ня з німеuької мови; н. Mutterdorn «те." 
е складним словом, утвореним а іменни
ків Mutter «гайка» і Dorn «колючка, 
терен; пробійнию>.- Онишкеви•t І 458.
Див. ще дорник, мутра.- Пор. мутер
rамер. 

[мутикати] «ЇСТИ)) Мо; - афективне 
утворення, можливо, пов' язане з [.мо
тикатися] «трудитися» або з молд. мymd 
«переміщати, пересуватИ». 

[мутиль] «дрізки» Корз; -неясне. 
мутИти «каламутити; баламутити, під

бурювати; Істворюват~ безладдя]», му
тИтися, мутніти, мутнішати, [муту
вати] «мутити» ж. [мут] «муть» ж. 
[мутва] «сум'яття; метушня; плутани
на» Ж, [мутище] «мул, осад» ВеНЗн, 

541 



мутйчка 

ІмутлавицлJ «дуже брудна вода в во
доймі» Лек<>Пол, [.мутник] «мутний 
сrрумок», [.мутнЯк] (зоол.} «Каракатиuя, 
Sерію> Ж, муть, мутніій, мутнуватий, 
[мутн f/во] «в'яло, поволі» Ж, [за.мут] 
«хаос, сум'яття» Ж, [замута] «Т€.» Ж, 
замутнілий Ж, [незамутний] «незать
марений, безтурботний» Ж, [нез.муче
ний] «те.» Ж, [6.мут] «вир» Ж, пе
ре.мутііти «<>хвилювати», промутііти 
(тех.); - р. мутііть, бІ)І. муціцІJ, др. 
.мутити «хвилювати, тривожити», п. 

ma,._Gic, ч. moutiti, GЛU. mutit', вл. mueic, 
ОЛ. ffillSis, бОЛF . .мітя, М. мати, GXB. 

.щ}тити, слн. motiti, єтм. мжтитщ -
пєл. *mQtiti «мутити», ітератив до *m~s
ti ( <*m~tti) «TQ.».- Фаемер ІІІ 18; 
Преобр. І 572; Горяев_ 219; Briickner 
328-329; Maєhek ESJC 377; Holub
Lyer 305; Holub-Kori'- 217-218; Кри
тенко Ветуп 523; Bern. ІІ 44; Trautmann 
181-182.- Див. ще сум'яттЯ.-Пор. 
меті ж. 

мутИчка - див. мотИка. 
[муті] «рівні зовнішні кути хати» 

Мо; - запозичення з молдавської мови; 
молд. м!}кие (м!}t:re) «кут; край, ребро, 
FраНЬ», ЯК і рум. muєbie (muche) f<1C.», 

походиІFь від лат. mutulu::; «виступ під 
капітеллю, конеоль», запозиченого- з 
етруської мови.- СДЕЛМ 268; Walde
Hofm. ІІ 139.- Пор. мудій. 

мутра «Fайка», [..ttутерка] «TC.>J Ж;
заnозичення в польської мови; n. mutra 
походить від нім. Mйtter «гайка», яке 
розвинулось на основі Mutter: «мати», 
спорідненою з пм. mati, укр. мdти.
Шелудько 40; Кluge-Mitzka 496.- Див. 

' 1 ще мати. 

мутузитися - див. мотузитися. 
мутушати, мутушувати - див. мо

тошати. 
муфта «предмет жіночого туалету для 

аіvрівання рук; (тех.) циліндр для поз
довжнього з'єднання деталей», [.мухта 
Ж, муфка] «тс.»;- р. муфта, [.мухта], 
бр . .муфта, n. mufka, (тех.) mufa, ч. 
слц. m11f (для pyR), болг. муфа (тех.), 
схв. м!)ф, е.пн. muf; -розглядається як 
запозичення з голландської мови; гол. 
mouwtje «муфта (для рук)» є похідним 
від mouw «рукав»; менш імовірне для 
східнослов'янських мов походження від 
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мухарйшник 

нім. МuП «TG.» з видозміною *лщф nід 
впливом бухта і под. (Шел у дько 40; 
Преобр. І 572).- СІС2 566; Москаленко 
УІЛ 56; Фаємер ІІІ 18; Горяев 219; Sl. 
wyr. obeych 495; Holub-Lyer 324; ЮtІ
gе- Mitzka 491. 

муха1 (ент.) «комаха s ряду двокри· 
лих, Mus«a; [бджола; сім'я бджіл; ко
маха) МСБГ», муся (дит.) «муха» Корз, 
[мухваl (зб.) «мухи» Ж, мушва, мушнЯ 
пе.», .tr!}шка «комаха; виGтуп на кінці 
дула вогнепальної зброї», мушачий, му
шИний, [мушнuй] Ж; - р. бр. муха, 
др. муха, п. елн. вл. нл. muGha, ч. mou
cha, полаб. mau<>h6, болг. муха, м. 
мушuчка, ехв . . муха, GJIH. mйha, стсл. 
м~у Х'";- пел. muxa, пов'язане чергу
ванням rоло<>них з *m-ьsьka ( <*m-ьx-J 
«мошка»; --споріднене з лит. mus~ «му
ха», лте. musa «те.», двн. mш~ka «комар», 
данvл. mycg «Т~.». лат. musca «муха», 

гр. '-'-u'ta «те.», вірм. mun «комар»; іє. 
*ma(s)-.- Фасмер ІІІ 19; Преобр. І 
572-573; Горяев 219; Brii«kner 347; 
Machek ESJC 376; Holub-Lyer 323; 
Holub-Kop. 231; Критенко Ветуn 511; 
Mikl. EW 206; Trautmann 191; Walde
Hofm. ІІ 133; Гамкрелидзе-Иванов 
534-535; Pokorny 752.- Пор. мошка, 
москіт. 

муха2- див. мушка. 

мухавка - див. мохнсілька. 

мухаїр, мухаtра, мухаїрка- див. 
мухомор. 

lмухарйця] (ент.) «комар, Culex 
pipiens L.; мурашка МСБГ; велика 
муха МСБГ; одноденка, Ephemera L. 
ВеНЗн», [мухарuчка] «одноденка» Ж, 
[мухарuшник] «мурашник» МСБГ, [.му
харі] «Мурашки» Ле; - р. [мухарник] 
«комаха з довгими ногами», f.мух6рь] 
«мошка», п. [muєhar] ,щомар», вл. mu
cholica «гнойовик(?), ВіЬіо geotrupes»;
пoxiднi утворення від лц}ха, в окремих 
випадках зближені з мураха, мур6щ
нuк.- Див. ще мурава2, муха 1 . 

[мухарИшник] (бот.) «переетріч по
льовий, Melampyrum arvense L.» 
МСБГ; - похідне утворення від [.му
харuця] «мурашка»; ' назва зумовлена 
тим, що мурашки охоче збирають, ча
стково поїдають і переносять насіння 



мухарка 

перестрічу.- Нейшrадт 499.- Див. ще 
мухарИ ця. 

мухарка - див. могар. 
мухомор (бот.) «отруйний гриб, 

Amanita Pers.; [цар-зілля, Delphinium 
elatшn L.]», [ мухаїр] «мухомор, А mani
tю> Mak, [мухаtра КорЗ, мухаїрка Mak, 
мухамор Mak, мухомір, мyxoJuopa Mak, 
мухомориця Mak, марамух Mak, мара
муха МСБГ, маремух Mak, маремуха 
МСБГ, марРмушка Mak, марИмух 
МСБГ, маримуха Mak, маринуха МСБГ, 
морИмух Ж, О, моримtjха, муримух 
Mak] «те.»;-~· мухомор, бр. мухамор, 
n. muchom6r, ч. muchomurka, слц. mu
chomor, болг. мухоморка, Gхв. мухо
мор; - пєл. muxomoгь, утворене з основ 

іменника muxa і дієслова moriti; назва 
зумовлена тим, що на€тій мухомора за
стосовується для винищення мух (пор. 
інші назви мухомора! [мyxomp(Jm, му
хотр(Jтка] Ж).- Шамота 141; УРЕ 9, 
446; MaGhek ESJё 376.- Див. ще мор, 
муха1.- Пор. мушарка. 

lмухорііця] «висип, кропив'янка» 
Ж;- очевидно, пов'язане з мухарйця 
«комар»; у такому разі первісно означа
ло сліди від комариних укусів.- Див. 
ще муюірііця. 

му х6рка «гніздо в колосі, у якому 
мkтиться зерно; [мисочка у горіха; ча
шечка під ягодою суниці, полуниціl», 
[мухорок] «те.», [міхунка] «м'яка полова, 
що огортш:: ~ерно у колоску» Гриц, [му~ 
хuнка] «ТС.» Гриц, [мохунка] «листочок, 
у якому сидить зернина злакової росли
ни», [мухінка] «маленькі колосочки, не
вимолочепі зерна та інші домішки, що 
відділяються при провіюванні» Сизь· 
ко; - схв. мохуна «стручоК>>, махунп 
«те.»;- псл. *mохьгьkа, moxunьka, по
в'язані 8 ШОSЬПа ( <*mox!na) «МОШНа>>; 
пов' язання ·· з псл. mехь «міх» (Skok 
П 356) позбавлене підстав.- Див. ще 
м6шна.- Пор. мохунка. 

[мухоЯр] «груба вовияна тканина» Ж, 
Бі; - р. мухоЯр «старовинна бавовняна 
тканина з домішкою вовни або шовку», 
п. [muchajer, muchair] «шерстяна воло
хата матерія»; -запозичення з тюрк
ських мов; тур. muhayyer «тканина з 
КОЗЯЧОЇ ВОВНИ» ПОХОДИТЬ від ар. ШU
khayyar «відбірний, кращий», пов'яза-

мучuнець 

ного з khayyara «він вибрав», khayr 
«добрий, кращий»; зіставлялося також 
із занозиченими з того ж джерела іт. 
mocajardo, mucojardo «сорт бухарської 
тканини з бавовни і шовку», нгр. !louxa
tciptcv «сорт волосяної тканини» (Пре
обр. І 573; Горяев 219; Mikl. EW 204; 
Matzenauer 258).- Фасмер ІІІ 13; Ши
пова 240; Bri.ickner 347; Lokotsch 120; 
Кlein 922.- Пор. мохер, муар. 

[муц] «малорослий кінь; мопс Г; 
товстий хлопець; товстий кінь Ж; глад· 
ка мала, але сильна людина О; здоровий, 
дужий чоловік МСБГ», муцик «малень
кий собака, мопс», [муцко] «щп іц» 
ВеНЗн;- п. muc «малорослий кінь; 
малий собака; [щось мале, коротке і 
товсте]», mucek «малий собака»; - через 
посередництво польської мови заnози
чено з німецької; н. Mutz «тварина з 
обрізаним хвостом, куца тварина» по
в'язується з фр. mousse «притуплений, 
обрізаний», яке походить, очевидно, від 
лат. mutilus <<Покалічений; безрогий», 
mutilare «підрізувати, укорочувати; ка· 
лічити», споріднених з ірл. mut «корот
кий».- Онь1шкевич Исслед. п. яз. 245; 
SW ІІ 1064; Юuge-Mitzka 498; Dauzat 
489; Walde-Ho(m. ІІ 136-137. 

[муцики] «волосся, зачесане і закру
чене на скронях>), [..иуцик] «залицяль
НИК>> О; - не зовсім ясне; можливо, 
результат контамінації слів [мушки] 
«вид зачіски» і Імуц] «товстий хлопець». 

[муцік] (ент.) «руда мурашка, For
mica rupa L.» Л; - неясне; можливо, 
результат контамінації слів [мураха] 
(мурашка) і Імуц] «щось мале». 

[муцкати] «бруднити» МСБГ;-
· афективне утворення, паралельне до 
[мацкати] «мацати, бруднити».- Пор. 
мацати. 

[муцувашся] «бродити» (про квас, 
вино) Корз;- очевидно, nов'язане з 
муст «свіжий сік; молоде вино» (див.). 

ІмучИнець] (бот.) «лобода біла, Che
nopodium album» Ж, [мучник] «лобода 
доброго Генріха, Chenopodium bonus 
Henricus L.» Mak;- р. [мучнИк] «лобо· 
да», П. [mqczyniec], ВЛ. mttcnik «Те.»;
похідне утворення від мука «борошно»; 
назва зумовлена тим, що стебло і листки 

рослини вкриті борошнистим нальо· 
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мучнИк 

том.- Бісюліна-Клоков 147; Ней
штадт 221; БСЗ 14, 225-226.- Див. 
ще муюР. 

[мучнИк] (бот.) «ріжки, Claviee}!)s pur
pпrea Tul.» ВеНЗн, Mak, [мучаник Mak, 
мучар Mak, мученик, мушлик Mak, муш
нйк Ж] «Т<ц;- п. mqcznik «TG.»;- похід
не утворення від мука; назва зумовле
на тим, що ріжки, які утворюються в ко
лоаі на міеці gерна, міGтять білу борош
нисту масу, яка може потрапляти в бо
рошно, ·викликаючи тяжкі вахворюван
ня.- БСЗ 24, 345.- Див. ще муюі1.
Пор. мончар. 

мучнИця (бот.) «ведмеже вушко, 
ArGtostaphylos Adans.», [мученик, му
чениця, мученичник, мучиниця] «те.» 
Mak;- р. [мучаник, мучнйца] «те.», бр. 
[мучальн.ік, мучан.], мучанік, [мучарн.ік, 
мучальн.ік], n. mqcznica, mqcznik «тс.»;
похідне утворення від мука; назва зу
мовлена тим, що плід ведмежого вушка 
являє <юбою борошниGту в еередині 
кістянку.- Словн. бот. 362; Лек. раст. 
157.- Див. ще муК<і1 • 

r му шара 1 ( ент.) «ПОІlЄЛИЦЯ, Ар his», 
[мушера] «le.» ВеЛ;- очевидно, нере
гулярне. утворення від м(Jха, м(JШІСс за 
зразком .машІ{ара.- Див. ще муха1 • 

[мушарка] (бот.) «гриб мухомор, 
Amanita Pers.», [мушірька ВеЗа, муш
ник Mak\ «Те.»;- п. [muszaF, mnszarka], 
ч. [musarka], вл. muchor, muchorak, 
muchorica, нл. muchat, схв. мухара, 
слн. mйsnica «те.»; - похідне утворення 
від муха; назва зумовлена тим, що на
стій мухомора застосовувався для вини
щен~tя мух.- Machek ESJё 376; Schu
ster-SewG 966.- Див. ще муха 1 .- Пор. 
мухомор. 

мушевий - див. смух. 
мушИни - див. мешйни. 
[мушій] (бот.) «мишій, Setaria Р. В. 

Ж, (Ме); тимофіївка Mak», [мушйй] 
«мишій Ж; тимофіївка Mak», [мушійкаІ 
«мишій» ІМе), [муШіль] «тс.» МСБГ, 
[мушиця] «гребінник звичайний, Cyno
surus cristatus L.» Mak, [мушка] «Тимо
фіївка Ж, Mak; китник луговий, Alo
pecurtts pratensis L. Mak; гребінник зви
чайний Mak»; - ч. [musec] «плоскуха, 
Echinochloa Р. В.», схв. мухар «мишій», 
мЙfІаГJ. лtдхар «тс.», слн. mйsec «мишій; 
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канаркова трава, PhalariS», [music] «ми
шш; просо, Pani<шm L.», [muhec] 
«Paniєum crus galli», [ muhic, mfihviё] 
«TG.»; -етимологічно неясне; очевидно, 
зближення з муха є лише вторинним, 
як і пізніше зближення з мИша в укр. 
лтшій, р. мьtшей.- Maєhek J m. rostl. 
294; Bezlaj ESSJ ІІ 208.- Пор. мишій, 
могар. 

мушія - див. мошія. 
[мушка] «начо~gи Ж; жіноча зачіска 

з напуском волосся, що зачісуєтьєя за 
вуха», [мушки ВеЗа, музьки] «те.», lмущ
ки] «чубок у коня; локон у жінки» 
ВеЗа, [мухи] «підвтрижене біля вуха 
ВОЛОGGЯ В ЖіНОК; ВОЛОGGЯ, ЯКе не Вдає
ТЬGЯ вплести в коGу; волоt:tся на кутиках 

чола» О; - запозичення з поль«ької мо
ви; п. muszka щяточка (на обличчі)», 
muszt:tzki «вид зачіски» походить від фр. 
mouche «муха; цяточка (на обJІиччі)», 
яке зводиться до лат. musca «муха», 

що відповідає укр. муха.- SW 11 1075; 
Dauzat 487; Walde-Hofm. ІІ 133.
Див. ще муха1.- Пор. муцики. 

мушюіти, мушкателька, мушкат-
н.ик - див. мускат. 

мушкет «старовинна гнотова рушни
ця», мушкетер «солдат, озброєний муш
кетом»;- р. бр. болг. мушкет, n. mu
szkiet, ч. мц. musketa, схв. мушкtт, 
мушкета, мн. musketa;- через посе
редництво польської та західноєвро
пейських мов (н. Muskete, фр. mousquet 
«те.») запозичено з італійської; іт. mo
schetto «Gтріла для арбалету, мушкет; 
маленька мушка» походить від елат. 
musca «муха; вид метального пристрою''• 
спорідненого з псл. muxa, укр. муха.
СІС2 566; Фасмер 1І І 20; НіШІ-Worth 
17; Kopaliflski 652; Machek ESJё 384; 
Holub-Lyer 326; Holub-Kop. 235; 
Юuge-Mitzka 496; Dauzat 489; Юеіn 
1018; Mestica 987; Walde-Hofm. ll 
133.- Див. ще муха1 • 

мушлик - див. мучнИк. 
мушля «черепашка», [мусьлін1 (зоол.) 

«равлик, Gastropodon L.» Корз, [му
шельк6вий] «дрібночерепашковий» Ж; -
р. [мушели] «рід устриць», п. muszla 
«черепашка; (анаt.) раковина», ч. musle, 
СЛЦ. illUS]'a, ВЛ. ШUS]a «ТС.», СХВ. 
м!;шІЬа «вид черепашок», мушул, му-



мушляти 

шула «Т«.»; - через посередниuтво поль

ської мови запозичено з німецької; н. 
MusGhel ( < двн. musєula) «тс.» похо· 
дить від .лат. muscuJus «мишеня; м'яз; 
мускул», звідки також укр. мускул.
СІС2 566; ФаGмер ІІІ 20; Bruckner 350; 
Sl. wyr. obcyah 97; Machek ESJC 384; 
Holub-Lyet: 326; Holub-Kop. 236: 
Юuge-Mitzka 495; Кlein 1018.- Див. 
ще мускул. 

мушляти- див. мусувати. 

мушмула (бот.) «південне дерево або 
кущ з грушоподібними плодами, Mespi
lus Ь.»; - р. бр. мушмула, п. niesplik, 
nieszpulka, myszpula, ст. myspla, mes· 
pil, ч. mispule, ст. nyspule, слц. mispu
l'a, nyspul'a, болг м. мушмула, схв. 
муш.мула; - запозичення з турецької 
мови; тур. mu~mula «те.» походить від 
нгр. !-LOU(J!-LOUAO < гр. !-tOU<J:rtOUAOV, 
~-tЄсrюЛоv «мушмула; дерен (ягода)», ети
мологічно неясного.- СІС2 566; Фас
мер ІІІ 21; Жаримбетов Сов. тюркол. 
1974/4, 40; Bruckner 361; Holub-Lyes 
316; Holub-Kop. 225; Machek ESJC 
366; РЧДБЕ 558; Frisk ІІ 215; Boisacq 
629. 

муштабель «довгий легкий кийок, що 
вживається художником при роботі як 
опора для руки»;- р. бр. муштабель, 
болr муштабел «ro.»; - запозичення 8 

польської мови; n. musztabel походить 
від нім. Malstab(el), утвореного 8 основ 
дієслова malen «малювати» та іменника 
Stab «палиця».- СІС3 566; ССРЛЯ б, 
1406; SW 11 1077, РЧДБЕ 558.- Див. 
ще малювати, штаб. 

[муштай] «мохнатий кінь», [мушта
тий] «мохнатий»; - неясне. 

[муштарда] «особливим способом 
приготовлена гірчиця»;- р. муштdр
да, п. musztarda «гірчиця», болг. мус
тdрда, схв. муштарда «тс.»; - через 
посередництво польської мови запозиче

но з італійt!ької; іт.- mostarda «те.» по
в'язане з mosto «муст, молоде вино», 
що походить від лат. mustum «Тс.»; 
первісно, як і фр. ст. mostarde «гірчи
ця», означало «зерна гірчиці, зварені 
в мусті»,- Акуленко 135; Фасмер ІІІ 
21; St. wyr. obcych 497; Dauzat 489.
Див. ще муст1 • 

мущИр 

[муштарь] (кул.) «ВИд їжі а варених 
буряків, сирого хріну і оцту» МСБГ; -
запозичення із єхіднороманських мов; 
молд. муштар «гірчиця», рум. mu~tat: 
«Та.» походять від уг. mustar, запозиче
ного з західноєвропейських мов (англ. 
mustard, фр. moutarde, ст. moustarde, 
іт. mostarda «Та.»); перенесення назви 
мотивуєтьGя гострим смаком єтрави.

СДЕЛМ 270; DI.RM 524; MNTESz 
ІІ 980-981.- Див. ще муштарда. 

муштра «метод війGькового навчан
ня, що грунтується на механічній дис
циnліні; [фізкультуjtні вправи 0]», [муш
тер] «муштра МСБГ; той, хто навчає 
військових прийомів», fмуштравuна] 
«військова алужба», [муштрація] «Вій
еькове навчання; нотації», муштру
вальник, fмуштрунок] «муrшра» МСБГ, 
fмуштр6вий] «який має військову ви
правку», муштрувати «піддавати му
штрі; повчати; виховувати, дресирува
ти», муштруватися «займатися му
штрою; наряджатися, чепуритися»; -
р. муштра, бр. мt/штра, п. musztra, 
mustra, ч. mustr «взірець, шаблон», 
mustrov·ati (заст.) «оглядати» (npo вій
сько), слц. mustra «муштра, виховання», 
вл. muster «зразок, приклад», mustrowac 
«Оглядати», м. муштра1Ье «мушгруван

ня», схв. муштра «військові вправи»; -
через посередництво польської мови за
позичено з німецької; нім. Mustet: «зра
зок, прш<лад; військовий огляд» похо
дить від іт. mostra «показ, взірець», 
яке зводиться до нар.-лат. mostra «те.», 
лат. monstrare «указувати, показува
ти».- Шелудько 40; Richhardt 81; Фас
мер ІІІ 21; Преобр. І 573; Briickпeu 
349; Holub-Lyer 325; Юuge-Mrtzka 
496.- Див. ще демонстрація. 

мущіір «мортира; ступа», [маджер} 
«ступа для проса» Ж, [мажчuр] «морти
ра, ступка», [моджера] «мортира», Імож
джір, моздір] «тс.» Ж, [мондзіль] «ве
ликий пістолет; ступка» МСБГ, [.монзір] 
«Те.» тж, [мощuр] «мортира; ступка», 
fмужчuрl «те.», [мущір] «ступка» Ж;
р. [можжерка] «ступка», [мозжер, моз
жерка, МОЗЖUр] «ТС.», бр. МаЖдж.9р «Ме
талеВИЙ товкач»; .- запозичення з поль
ської' (частково 3 угорської, уг. mozsar 
«мідна ступка») мови; 11. moidzierz «ступ-



мчати 

ка; мортира» через посередництво чеGької 
мови (ч. шozdif) запозичено в німецької; 
свн. morscere (нвн. Morser) «ТG.»походить 
від лат. mortarium «ступа».- Richhardt 
80; Лизанец 611; Фасмер ІІ 637; Briick
ner 346; Machek ESJC 378; Кluge-Mitzka 
488.- Див. ше мортИра. 

мчііти1 «переміщапі(ся) з великою 
· швидкіGТЮ», [имчuти] «змушувати швид
ко йти» Ж. [мчалка] «Ві<шиця; розпоряд
ник на весіллі Ж», [poзi.мttamu] «розне
сти, розметати» Нед; - р. [мчать(ся) 
«переміщати(ся) 8 великою швидкістю», 
бр. [мкнуць] «ІІІТовхнути; побігти»t др. 
м'Ьчати «швидко везти; швидко руха

тися; викрадатю), пром'Ькнути ся «про

мчатися», Ч. C"F. mcieti «ВОЛОК1И; ТЯГТИ», 
болг. мf>кна «тягну», схв. домчати ее 
«ухопити», стсл. м-ь•мти «рухати, пере

міщати, кидати»; - псл. шьёаtі «TG.», 
пов'язане чергуванням звуків з m'ЬkПQ
ti, mykati; - споріднене з лит. mukti 
«утікати», лтс. mukt «те.», дінд. muficati 
«ЗВіЛЬНЯЄ», mucati «TG.».- Фасмер ІІІ 
22; Преобр. І 573; Горяев 219-220; 
Buga RR І 470; Trautmann 189-190.
Див. ще мИкати.- Пор. замиюіти. 

[мша] «меса, католицька обідня», 
lнамша] «пJJата попові за поминання 
померлих» ЛексПол;- р. Імша] «меса», 
бр. імшd, др. м"Оша «Те.»; -запозичено 
в давньоруську мову з старослов' ян
ської, в українську з польської; стсл. 
Mh.Шd, п. msza (як і ч. mSe, слц. omsa, 
БЛ. НЛ. msa, СХВ. мдша, СЛН. masa) 
походять від лат. missa «те.».- Фасмер 
ІІІ 22; Briickner 347; Machek ESJC 382; 
Holub-Lyer 324; Holub-Kop. 234.
Див. ще меса. 

[мшаль] (бот.) «борщівник, Heracle
um spondylium L.»;- неясне; можливо, 
пов' язане з мох, оскільки стебла бор
щівника вкриті ворсинками (УРЕ ІІ 8)· 

мшедь, мшади - див. мох. 

[мшИця) (ент.) «тля, Aphis»;- р. 
[мшйца] «мошка», п. mszyca «тля», ч. 
ШSЇСе «TG. )), БЛ. SШЇС «КОМар», smica 
«ТЛЯ», НЛ. Smica «ДОВГОНіГ ПОЛЬОВИЙ, 
комар кінський», [psyca] «те.», р.-цсл. 
МьШИЦd «МОШКа>>;- ПСЛ. lll'ЬSЇCa, зменш. 
від *m'Ьsi «мошка>>, пов'язаного чергу
ванням кореневих звуків з m uxa «Му-
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ха>>.- Фасмер ІІІ 22; Преобр. І_ 572-
573; Briickner 347; Machek ESJC 382; 

. Mikl. EW 206; Trautmann 191.- Див. 
ще муха1 .- Пор. мошка. 

мЮзикл «музична комедія»; - р. мЮ
зикл, ч. muzikal, musical (вимовляється 
mjuzikl); -запозичення в англійської 
мови; англ. muskal «TG.» (очевидно, ре
зультат еліпсації словосполучення musi
aal comedy «музична комедія») походить 
від лат. musicalis «музичний», пов'яза
ного з шusica «музика».- Юеіn 1018.
див. ще музИка. 

мюзик-х6л «вид естрадного театру»;
р. мюзик-х6лл, бр. мЮзік-хол, п. ч. слн. 
music-hall, болг. музикх6л; - запози
чення з англійаької мови; англ. music· 
hall складається з іменників musiG «му
зика», що зводитьGя до лат. musica «тс.», 
і hall «зал».- СІС2 567; Кора1 ifiski 
65 І; Skeat 229; Юеіn 697.- Див. ще 
музИка, хол. 

м'юх - див. минь. 

мя заст. діал. «мене» (зн. в.), [мня, 
мєl «TG.» Ж; - р. кн. заст. др. мя, 
П. mi~, [ mie], Ч. БЛ. · НЛ. me, СЛЦ. ma, 
болг. м. схв. ме, слн. те, стм. МА\; -
пал. m~, те, давні форми знахідного 
відмінка, замінені пізніше в слов' ян
ських мовах формою родового відмінка 
шеnе; -споріднені з пруа" mien, дінд. 
mam, ma, гр. ІtВ, .пат. m~ «TG.».- Фас· 
;1ер ІІІ 28; Преобр. І 524; Briickner 341; 
Machek ESJC 214; Holub-Kop. 219; 
Holub-Lvet 307; Младенов 292; Skok 
П 395; Bezlaj ESSJ ІІ 173; Bern. ІІ 36-
37; Мейе ОЯ 36!; Trautmann 179.- Пор. 
мене, ми2 • 

м'Явкати, м'явчатu, м'явучати-
див. мав. 

[м'Яrати] «м'яти, місити» Ж, Си'яіу
дзuти] «те.» Ж; - очевидно, запозичен
ня з словацької мови; слц. miagat' 
«давити, тиснути», [mnagat'] «те.» по
в'язане з makky «м'який», що відповідає 
укр. м'якИй (пор. р. [мЯкать] «м'яти»); 
припускається також, що слц. miagat' 
виникло в результаті контамінапїі miik
( <*m~k-) 3 шagat' «давити», яке вва
жається спорідненим ·з гр. 11аув6r;; «ТОЙ, 
хто давить», ttayf.; «те, що давить» 
(Machek ESJC 347).- Див. ще м'якИй. 



м'Яжень 

[м'Яжень] (бот.) «кактуа, Caєtus 
Маk; опунція, Opuntia Ж, Mak», [мяж
нйці] «опунції» Ж, Mak; - похідні утво
рення від [м' яжнйй] «Gоковитий»; назви 
зумовлені тим, що кактуІ">и і опунції 
мають потовщені воковиті єтебла.
УРЕ VIII 38.- Див. ще м'язrа. 

м'яжнИй- див. м'язга. 
м'яз «муєку.ІJ; !:мааа тіла; щі"1ьність, 

густота; кремезніать; міцнkть (дереви· 
ни); заболонь Ж]», [м'язь] «тс.» Ж, 
[м'Язі] «мускули», м'язИстий «муєку· 
лиспий; [щільний, товстий, :масивний 
Ж}», [м'язкИй] «то.» Ж, м'язуватий «мус
кулистий», [м'яжшіти] «товетіти» Ж, 
[м' Язщ/ти] «Т«.» ж. [м' явИти] «робити 
ТОВСТИМ» Ж, [зам'язнuй] «ПОВНИЙ, ОГрЯД
НИЙ; масивний» Ж; -'- п. mi<t:lsz «м'якоть 
(плоду); клітковина; маGа, матерія», 
[mi<\,Z, miE;i] «Т<!.»; -не зовсім ясне; 
очевидно, пов'язане з лt'язга.- Briick
пer 331: Buga RR ІІ 298.- Див. ще 
м'язrа. 

м'язrа «м'яка подрібнена плодоово
чева маса, підготовлена для переробки», 
[м' Язка'] «деревний сік; камбій» Ж, [м' Яс· 
ка] «Т<!.» Ж, [мізка] «:м'язга в гарбузі» 
Ж, [мізька] «м'язга», [міска Ж, м'ясчй
на Ж] «та.;, [м' язtратий] «соковитий, 
м'ясистий» ВеЛ, [м' Язкйй] «соковитий» 
Ж, [м'яжн.Ий, м'яскавий, м'яскИй] «TG.» 
Ж, [м' Ядзrати] «розчавлювати» О, [м"я
r!}дзити О, м' Яцrати Ж] «то.», [м' Ясчu
тися] «сходити соком» Ж, [розм' Язгати] 
«розчавити» Нед, [розм'ескати, розм'ец-. 
кати] «ТG.» тж; - р. мязга «плодоово
чева маса; вичавки; молодий шар дере
вини; заболонь», мезга «Т€.», бр. мязга, 
др. мьзга <<деревний сію>, п. слц. miazga 
«мязга>>, ч. miza «деревний сію>, ст. 
mjezha, mjezka, вл. mjeza, нл. mezga, 
бОЛГ. млезга, СХЕ. мезга, мезгра, СЛН. 
mezga, СТСЛ .. М'fJЗІ'!І «TG.»;- ПСЛ. *mezga 
«рослинний сік, кашоподібна рослинна 
маса»; -споріднене з свн. meisch «сві
жий солод», можливо, також з лит. 
t~yzti «мочитися», лат. meiere «Те.», 
дшд. mehati «мочиться»; іє. *moi!H 
meigh- «внтікати, мочитися».- Фасмер 
ІІ .. 593; Преобр. І 57~; Горяев 223; 
Br11ckner 331; Schuster-Sewo 929-930; 
Pokorny 713.- Пор. міздрЯ, м'яз. 

м'здр6- див. міздрЯ. 

м'Якуш 

Ім'Язок! «(кіttтковий) мозок; серцеви· 
на; найкраще» Ж; - рез у ль тат конта· 
мінації слів м6зок і м'язга (див.). 

м'якИй, [м'ягкИй, мнякuй], fлtnят
кИй] «м'який» Ж, [м'ягчастий] «те.>) 
Ж, !м'ягенький, м'яг6ненький 01, м'я· 
кенький, м'якуватий, м'якшИльний, 
[м'якtІна, (мнякйна)] «полова», [м'якй
ни (мнякИни)] «проІ.шна полова» Ж, 
[м'ягкилИнв, мекелИни, мекелйвини] «те.» 
Ж, [м'якйш, (мнякйш)] «оброблене поле; 
м'якуш» Ж, м'Якість, [м' Якіть (мня
кіть)] «все м'яке; :м'якоть» Ж, [м' Якота 
(мн.Якота)J «м'якуш у м'яGі; литка 
ВеНЗн», [м'якота] ([мнякота)] «м'я
кістм, м'Якоть, м'якунИ «молюски», 
м' Як!}ш «м'яка частина тіла; підшкірна 
частина плоду» СУМ, Ж, м'якушка «м'я
ка частина хлібю>, [мняк!}шка] «те. (Ме); 
литка ДзАтл Il», м'якшИльне (мед.), 
[м'ягчата] «м'якшати» Ж, [м'ягшати] 
«TG.)> Ж, [м'ягчйти] «м'якшити» Ж. [ . .и'як
чйти] «те.», м'Якнути, м'Якшати, м'як
шИти, [відм'як] «відлига» ВеБ, зм' Як
шувальнай, [зам' якИниtпuся) «ЗрОбИТИСЯ 
в'ялим, флегматичним» Я, обм'Яклий, 
[одм'як] «відлига» ВеЛ, [6дм'яч] «TG.)) 
ВеЗа, пом'Якшувальний, [п6м'як] «від
лига» Нед, [помнЯк, помнЯч] «Т6.» тж, 
розм'Якшувальний, [ум'якніти] «стати 
м'яким»;- р. мЯгкий, бр. мЯккі, др. 
мягкьtй, мяг'ОК'О, мяк'ОК'О, п. mi~kki, 
ч. mekky, слц. makky, вл. mjechki, 
нл. meki, полаб. m(\t'ё, болF. м. мек, 
GXB. мек, СЛН. mehak, mehek, GTCJI. 
МЬ.І>"Ь.К'h;- пел. m~kьkь (m~gьkь) «м'я
кий», nервісно зменш. від *m~kь~(*m~gь)· 
«те.», пов'язаного чергуванням голосних 
в mQka «борошно»;- споріднене з лит. 
minkstas «м'який», minkyti «м'яти, 
місити», лтє. minksts «м'який», гр. 
~t&<нJro (пас. f.tCXI''lJva:t) «місити», двн. men
gen «мішати»; іє. *men(e)k- «давити; 
м'який>).- Фасмер ІІІ 28-29; Преобр.: 
І 582-583; Brfickner 336: Machek J;SJC 
358; Holub-Kop. 220; Schuster-Sewo 
920-921; Skok ІІ 400-402; Bezlaj ESSJ 
ІІ 176; Коломиец ИАН ОЛЯ 1988/6, 
553; Bern. ІІ 42; Trautmann184-185; 
Pokorny 730-731; Stang 36.- Пор. 
мука1 • 

[м'Якуш] (бот.) «перстач гусячий, 
гусяча лапка, Potentilla anserina L.» Г, 
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м'ялотітий 

Ж, [мнякуш] «те.»; - похідне утворення 
від м' якuй; - назва зумовлена, очевид
но, тим, що листя рослини м'яке, знизу 
шовковисте.- Нейштадт 323.- Див. ще 
м'якИй. 

[м'яловатий] «круглястий» Ж;- не 
зовсім ясне; можливо, походить від 
[м' Ял6J «дерев'яний товкач, макогін», 
пов'язаного з м'Я·ти. 

[м'Ямкати] «заїкатиєя, лепетати, бур
мотіти» Ж; - р. [мЯмкать] «мляво і .не
я<шо говорити», мЯмлить «т<::.», п. [miam
!ac] «говорити незрозуміло, невираз
но», miamliё «те.», вл. mamlic «мимри
ти», нл. momlis «говорити неясно, fіур
чати»; - звуконаєлідувальне утворен
ня, паралельне до мамляти, мамрати 
та ін.- Пор. мамляти. 

[м'янИй] «мідний; мідно-червоний; 
який містить мідь» Ж; - не зов<::ім 
ясне; можливо, виникло з мід Янtій вна
слідок деетимологізаuії і скорочення 
слова. 

[м'ясарушl «м'ясник» ВеБ, [м'яса
рушха ВеБ, мейсарош Лиsанец] «TG.»;
схв. ;uесіірощ «любитель м'яt!а»;- запо
зичення з угорської мови; уг. meszaros 
«М'ЯGНИЮ>, СТ. meszar «ТС.» ПОХОДИТЬ З ПіВ
деННОСЛОВ'ЯНСЬКИХ МОВ; ПОр. бОЛГ. МЄ
сар «м'ясник», схв. месіір, слн. mesar 
«TG.», похідні від мес6 (месо, mesб) 
«м'ясо».- Лизанец 609; MNTESz ІІ 906; 
Barczi 205.- Див. ще м'Ясо. 

м'Ясо, [мнЯсо], [м'ясарь] «м'ясник», 
l.м'ясарня] «м'ясна крамниця» О, ВеУг, 
м'ясііво «м'ясо; м'ясна страва», lм'ясuнаJ 
<<м'яtю» Ж, м'ясна (крамниця), м'яснИк, 
м' яснuці «м'ясоїд», [м' яснйця] «прилавок 
м'ясника; м'ясна крамниця» Ж, [м'ясну
ха} (епт.) «м'ясна муха, Sarcophaga car
naria» Ж, [м'ясун] «любитель м'яаа» Ж, 
м'ясИстий, [м'яскuй] «м'ясиGТИЙ)) Ж, 
[м'яскавuй] «ТС.» Ж. м'яснИй, [м'ясйти] 
«шматувати» Ж, [м' Ясно] (їсти) «(спо
живати) багато м'ясних страв» МСБГ; -
р. мЯса, бр. мЯса, др. мяса, п. mi{iso, 
Ч. maso, QЛЦ. maso, БЛ. mjaso, НЛ. meso, 
полаб. mqsu, болг. месо, м. месо, схв. 
месо, СЛН. mesб, @ТСЛ. Mh\C~; - ПСЛ. 
ш~sо «м'ясо»; -споріднене з прус. meп
sa, гот. mimz, дінд. mamsam, вірм. mis 
«те.»; іє. *шem-so «м'ясо».- Фасмер 
ІІІ 30-31; Преобр. І 584; Briickner 
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336; Machek ESJC 353; Holub-Kop. 217; 
S<::huster-SewG 915; Младенов 295; Skok 
ІІ 410; Berzlaj ESSJ li 179; Критенко 
Вступ 506; Bern. ІІ 43-44; Mil<J. EW 
189; Meillet Etudes 237; Trautmanп 178-
179; Мельничук 3тимология 1984, 
140; Pokorny 725; Гамкрелидзе-Иванов 
698-699.- Пор. міздрЯ. 

м'Ята (бот.) «Mentha L.», [мнЯта, 
м' йтва О, ВеНЗн, м' Ятка ЖJ «TC.J>, 
м'Ятний; - р. бр. мЯта, п. mi~ta, ч. 
mata, слц. miita, вл. mjatej, нл. mjet>vej, 
болr. меmва, СХВ. Jlteтoa, 1\:ЛН. meta, 
metva, СТGЛ. МЛ.Т<.\, Mh\TG<.\; - ПCJl. ШЕ;
tа, mє;ty; - очевидно, через посередни
цтво германGьких мов (гот. *minta, двн. 
minza, днн. minta) запозичено з латин
сьr~ої; лат. merit(h)a, як і гр. pfvt1ч, 
походить з якоїсь доіндоєвропейської 
мови середземноморського ареалу.

Фа<::мер І П 31; Преобр. І 584-585; 
МерІsулова 139; Bri.ickner 336; i'v1achek 
ESJC 354; .J llJ. rostl. 203; Holub-Kop. 
218; SGhuster-Se\vG 915-916; Skok ІІ 415; 
Bezlaj ESSJ Il 180; Бернштейн Очерк 
1974, 233; Bern. ІІ 44; Mikl. EW 190; 
Юuge-Mitzka 479-480; Walde-Ho[m. 
ІІ 72; Meillet MSL 15, 162.- Пор. мен
тол. 

[м'Ятеж] «заколот, повстання» Ж, 
[м'ятЄжник] «заколотник, повстанець» 
Ж, [м'ятежнuй, м'ятезькuй] Ж;- за
позичення з російсько·J· або з церковно· 
слов'янської мови; р. мятеж «заколот», 
стсл. Мh'.ТЕЖЬ. «сум'яття, заворушення» 
пов'язані з р. заст. мястй «бенте
жити», стсл. мл.сти «те.», що походять 

від псл. mє;sti < *m~tti «Те.; мутити», 
пов' язавого чергуванням голосних з ШQ
titi «мутити» і спорідненого з лит. men
ciu, mE;,sti «мішати, перемішувати», дінд. 
manthati, mathati «трясе, мішає, зби
ває».-- Фасмер ІІІ 31, 32.- Пор. ме
тіж, мутИти, смута, сум'яттЯ. 

м'Яти «тиснути, стискати», [мщ)тu 
Пі, мнЯтu] «те.», [мнuхатись] «бути 
млявим, ледачим» Ва, [мнь6хатись] 
«ТС.» Ва, [м' Яцкати] «м'яти, місити», 
;u' Ялиця «м'ялка для льону і коноплі; 
[м'ята солома; бійка]», [мнЯлиця] «те.», 
м'Ялка, м' Ял6 «макогін; [товкач :>КJ; 
млява, нерішуча людина», м'Яльник 



м'Ятиця 

(спец.) «той, хто щось мне», м'Яльниця 
«ручний прилад для обробки шкіри», 
[м' Ятник] «дубильник, шкіряник» Ж. 
[.м'яч.] «тс.>> Ж. [м' Ячка] «варена м'ята 
картопля» О, мнець (заст.) «кожум'яка» 
Г, [мнuха] :<в'яла, непаворотка людина; 
товчена картопля Ва», [мщ{шка] «товче
на картопля», Імньоха] «те.; млява лю
дrша» Ва, [мняк] «використана колісна 
мазь» Ж, м'Ятий, виминtіти «робити 
м'яким, розминати», [відм' Ялити] «добре 
відлупuювати», наминати «м'яти; на
тирати; бити; жадібно їсти», намитічка 
«бійка, прочухан», н.амuнка (вет.) (на 
шиї волів), прим' Ятина «ум'ятина», про
мИлка ~розминка», розмuн.к.а, ум' Яти
на; - р. мять, бр. мяць, др мяти, 
п. mi~c. ч. mnouti, ст. mieti, €Лц. mat', 
болг. міна «м'яти (льон, коноплі)», 
слн. meti «Терти, м'яти», стсл. мь.ти; -
псл. m~ti «м'яrю>, віддалено пов'язане 
з *m~kь «м'який»;- споріднене з лит. 
minti «топтати», лт«. mit «ТС.», mine «міс
це, де місять глину», прус. mynix 
«дубильник, шкіряник»; - гр. ftci.liero 
«топчу», ір л. men «борошно»; іе. * mеn
І<топтати, · стискати».- Фасмер ІІ 634; 
Преgбр. І 585; Briickner 331; Machek 
ESJC 371; Holub-Lyer 318;Holub-Kop. 
228; Младенов 310; Mikl. EW 188; 
Trautmanп 185; Pokorny 726.- Пор. 
м'якИй. 

[м'Ятиця] «китиця на хвості в худо
би» Ж; - очевидно, зводиться до псл. 
m~tQ, m~sti «мішати, змішувати», пов'я· 
за ного з mQtiti «мутити»; пор. р. [мятл6] 
«віник, мітелка>>.- Див. ще мутИти, м'Я
теж.- Пор. сум'яттЯ. 

[м'Ятінь] (бот.) «кашка водяна, Ma
lachium а ·1uaticum» Ж, [мятеNь] «rc.» 
Mak; -неясне. 

м'Яшкурити 

[м'ЯтлИця] (бот.) «мітmщя, Agrostis 
alba L.» Г, Ж;- р. [мятлtіка], бр. [мят
ліца], п. [m~tliczka] «тс.»; - очевидно, 
результат давньої фонетичної зміни ос
нови met· «мести» (як у мітлиця) в m~t
y результаті зближення з основою m~t· 
«мутити» (як у р. шІ.стu, мяту, укр. 
сум'яттЯ).- Див. ще мітлИця, м'Ятеж. 

[м'ятушИти] «м'яти, давити» ВеЗа; -
запозичення 3 польської мови; п. [ mi~
toszyc], mi~tosic «тс.» є афективним утво
ренням від дієслова mi~c «м'яти» (діє· 
прикм. mi~ty «м'ятий»), що відповідає 
укр. м'Яти.- Bruckner 331.- Див. ще 
м'Яти. 

м'Яцrати -див. мязга. 

м'Яцкати -див. м'Яти. 

м'яч «куля з пружного матеріалу»; -
р. бр. мяч, ч. mic, ст. miec, полаб. m~c 
«ТG.», схв. [меча] «м'якуш хліба», слн. 
[mеё] «м'яч»; - псл. *m~сь, пов'язане 3 

*m~kь «м'який» («зім'ятий»); - Ф_9смер 
ІІІ 32; Преобр. І 585; Machek ESJC 362; 
Holub-Lyer 313; . Holub-Kop. 222; 

Olesch І 547; Bern. ІІ 4~; Mikl. EW 189.
Див. ще м'якИИ. 

[м'Ячка] (бот.) «рогіз широколи· 
стий, Typha latifolia»; - похідне утво
рення від м'якИй; назва зумовлена, оче
видно, тим, що рослина має м'які су
цвіття, а яких одержують пух.- Ней· 
штадт 72-73.- Див. ще м'якИй. 

(м'Яшкурити] «м'яти», [мнЯшкурити] 
«та.», [мняшщjрка] <щолоня» Ж. [мня
шкурний] «долонний» Ж. [м' яшщjрний] 
«те.» Ж;- не воваім я«не; можливо, 
виникло в єередовищі шкіряників, чин· 
барів на основі словосполучення м'Яти 
r.uкypy (щодо оемщпики пор. кожу-
м' :1!\:а). · 
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викладачів і всіх, хто цікавиться походженням слів. 
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